


General Guidelines

EN

Ÿ Please read the following instruction carefully and use the product accordingly.

Ÿ Please keep this manual and hand it over when you transfer the product.

Ÿ This summary may not include every detail of all variations and considered steps. Please contact us when 
further information and help are needed.

DE
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Safety Warnings

Usage Suggestions

Ÿ This is not a toy! Children are not allowed to use or play with the product.

Ÿ Please do not stand, sit or place heavy items on the cage to avoid injury or damage.

Ÿ Please wear work gloves during assembly or when folding the product to avoid pinching your fingers caused by 
improper operations.

Ÿ Place this item on an even and flat ground.

Ÿ Please keep this item away from fire, gas, electricity, chemicals or sharp objects to avoid possible product 
damage.

Ÿ Please take the necessary cautions to ensure your dog’s safety during transport in the cage (such as fasten the 
cage securely and use cushions, blanket or a blackout cloth).

Ÿ Do not keep the dog in the cage with collar and leash to prevent suffocation if entangled.

Ÿ In order to make sure the doors can be opened timely in an emergency, please keep clutter clear in front of 
door when your dog is inside the cage.

Ÿ To ensure physical and mental health of your dog, please consult the veterinarian before carrying the dog in the 
cage outdoors.

Ÿ Please consult the public transportation requirements for pet cage before carrying your dog on any public 
transport (train, plane, bus, etc).

Ÿ It is suggested to use a cushion and urine pad in the cage (not provided, but available for sale) for ensuring a 
neat, odour free and comfortable environment.

Ÿ It is suggested to train and habituate your dog when beginning to use the product. Please consult a veterinarian 
or other professionals if needed.

Einleitung

Ÿ Bitte lesen Sie die folgende Anleitung aufmerksam durch und verwenden Sie das Produkt sachgemäß.

Ÿ Bewahren Sie diese Anleitung gut auf und händigen Sie sie bei Weitergabe des Produkts an Dritte ebenfalls mit 
aus.

Ÿ Aus Gründen der Übersicht können nicht alle Details zu allen Varianten und denkbaren Montagen beschrieben 
werden. Wenn Sie weitere Informationen und Hilfe benötigen, kontaktieren Sie uns bitte.
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Sicherheitshinweise

Gebrauchshinweise

Ÿ Der Artikel ist kein Spielzeug, nicht für Kinder geeignet!

Ÿ Bitte nicht auf der Hundebox stehen, sitzen oder etwas darauf stapeln, um Verletzungen oder Beschädigungen 
zu vermeiden

Ÿ Tragen Sie bitte die Arbeitshandschuhe und gehen Sie vorsichtig vor, damit Sie sich beim Auf- und Abbau der 
Boxen die Finger nicht quetschen. 

Ÿ Benutzen Sie die Hundebox bitte auf einem flachen Boden.

Ÿ Halten Sie die Hundebox von Zündquellen, Kabeln und Gas fern, und vermeiden Sie generell jeden Kontakt des 
Artikel mit scharfen oder spitzen Gegenständen oder chemisch aggressiven Substanzen usw. 

Ÿ Beim Transport achten Sie bitte auf die Sicherheit Ihrer Tiere und ergreifen Sie vorbeugende Maßnahmen (z.B. 
den Käfig befestigen, Schutzkissen und Sonnenschirme einsetzen, usw.)

Ÿ Bevor Sie ihr Haustier in die Hundebox einsperren, entfernen Sie bitte das Halsband und die Hundeleine. 
Ansonsten besteht die Gefahr des Erstickens!

Ÿ Um die Tür im Notfall so schnell wie möglich zu öffnen, besonders wenn Ihr Haustier im Käfig ist, stellen Sie 
bitte sicher, dass keine Hindernisse vor der Käfigtür stehen.

Ÿ Unter Berücksichtigung von der physischen und psychischen Gesundheit Ihres Tieres ist es ratsam, einen 
Tierarzt vor der Reise konsultieren.

Ÿ Wenn Sie Ihre Haustiere mit öffentlichen Verkehrsmitteln (Bahn, Flugzeug, Schiff usw.) transportieren oder 
mitreisen lassen möchten, bestätigen Sie bitte vor der Reise die Vorschriften und Anforderungen an den 
Transportkäfig von jedem Unternehmen.

Ÿ Um einen sauberen und bequemen Zwinger für Ihre Haustiere zu stellen, können Sie noch eine Saugmatte 
bzw. Hundeunterlage, die nicht im Lieferumfang enthalten ist (werden separat angeboten), darin einsetzen.

Ÿ Beim ersten Gebrauch dieses Artikels ist es möglich, dass Ihr Haustier sich am Anfang nicht in dem Käfig 
wohlfühlt. Trainieren Sie es mit Geduld. Falls erforderlich, ist es ratsam, einen Tierartzt oder einen Experten zu 
konsultieren.

Ÿ Lisez attentivement ces instructions et utilisez votre produit d’après ce mode d’emploi.

Ÿ Conservez ces instructions. Si vous souhaitez offrir ce produit à un tiers, joignez obligatoirement ce mode 
d’emploi.

Ÿ Pour des raisons de clarté, les détails concernant chaque variante ou montage envisageable ne peuvent être 
tous décrits. Si vous souhaitez obtenir plus d’informations ou si vous rencontrez certains problèmes non traités 
de manière détaillée dans ces instructions, veuillez nous contacter.

Introduction

FR

Avertissements
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Notes

Ÿ Ce produit n'est pas un jouet, ne laissez pas les enfants jouer avec la cage.

Ÿ Il est interdit de s’asseoir dessus, ou s'y tenir debout, ni poser des objets lourds sur le produit.

Ÿ Il est conseillé de porter des gants de protection durant le montage et le démontage du produit, afin d’éviter les 
risques de coincement des doigts.

Ÿ Mettez la cage sur un sol plat.

Ÿ Mettez la cage dans un lieu sécurisé. Tenez la cage éloignée de la source de chaleur, des équipements 
électriques, du gaz, des objets pointus, des produits chimiques, etc.

Ÿ Mettez en place des mesures de sécurité durant le voyage ( par exemple, attacher la cage, mettre des coussins 
de protection et des toiles d’ombrage, etc.)

Ÿ N’utilisez pas le collier ni la laisse dans le cage, afin d’éviter les risques d’étouffement.

Ÿ Lorsque votre animal domestique est dans la cage, assurez-vous que la voie vers la sortie est libre et qu'aucun 
obstacle en soit présent devant les portes, afin d'évacuer l’animal le plus vite possible en cas d’urgence.

Ÿ Pour la santé physique et psychologique de votre animal domestique, il est conseillé de consulter un vétérinaire 
avant le voyage.

Ÿ Si vous voyagez avec votre animal domestique en transport commun (train, avion, bateau, etc.)� renseignez-
vous soigneusement avant le départ, les règlements et les exigences concernant la cage de transport sont 
variables en fonction des entreprises.

Ÿ Afin d’offrir une niche propre et confortable à votre animal domestique, il est conseillé d’utiliser des coussins et 
des pipi pads absorbants/tapis éducateurs dans le cage ( non fourni dans le carton de livraion, à acheter 
séparément).

Ÿ Au début d’utilisation, il est possible que votre animal domestique n'aime pas être délaissé dans le cage. 
Entraînez-le avec de la patience. En cas nécessaire, il est conseillé de consulter un vétérinaire ou un 
professionnel en comportement canin. 

IT

Linee guida generali

Ÿ Si prega di leggere attentamente le seguenti istruzioni e usare il prodotto in modo opportuno.

Ÿ Si prega di conservare questo manuale e consegnarlo quando il prodotto cambia proprietario.

Ÿ Questo riassunto potrebbe non includere ogni dettaglio di tutte le variazioni e le fasi considerate. Contattaci se 
hai bisogno di ulteriori informazioni e assistenza.

Avvertenze di Sicurezza

Ÿ Questo non è un giocattolo! I bambini non sono autorizzati ad usare o giocare con il prodotto. 

Ÿ Non salire, sedersi o riporre oggetti pesanti sulla gabbia per evitare infortuni o danni.

Ÿ Si prega di utilizzare guanti da lavoro durante l'assemblaggio o quando si piega il prodotto per evitare di 
pizzicare le proprie dita.

Ÿ Collocare il prodotto su una superficie regolare e piatta.



5

Ÿ Tenere lontano da fuoco, gas, elettricità, sostanze chimiche o oggetti appuntiti per evitare eventuali danni al 
prodotto.

Ÿ Si prega di prendere le precauzioni necessario per assicurare la sicurezza del proprio cane durante il trasporto 
all'interno della gabbia (come ad esempio chiudere bene la gabbia e usare cuscini, coperte o altri materiali 
simili).

Ÿ Non tenere il cane all'interno della gabbia con il collare o il guinzaglio per prevenire il rischio di soffocamento.

Ÿ Per essere sicuro che lo sportello d'ingresso possa essere aperto rapidamente in caso di emergenza, tieni 
libera la zona davanti alla gabbia quando il cane si trova all'interno.

Suggerimenti di Utilizzo

Ÿ Per assicurare la salute fisica e mentale del tuo cane, ti preghiamo di consultare un veterinario prima di 
utilizzare la gabbia per trasportarlo all'esterno.

Ÿ Consulta le specifiche riguardo il trasporto di animali prima di portare il tuo cane su un qualsiasi trasporto 
pubblico (treno, aereo, bus, ecc.).

Ÿ Consigliamo di usare un cuscino e materiali assorbenti all'interno della gabbia (non inclusi ma in vendita) per 
assicurare un ambiente confortevole, sicuro e privo di odori.

Ÿ Consigliamo di addestrare il cane prima di iniziare ad usare il prodotto. Se necessario, consulta un veterinario o 
un altro professionista.

ES

Acerca del manual

Ÿ Por favor, lea detenidamente las instrucciones y respete los debidos usos del producto.

Ÿ Por favor, conserve bien este manual y en caso de cesión, no omita entregarlo junto al producto.

Ÿ Este manual podría no incluir todos los detalles de cada paso del montaje. Si necesita ayuda o información 
adicional, póngase en contacto con nosotros.

Notas

Ÿ No es un juguete, no permita que los niños jueguen con el producto.

Ÿ No se levante o se siente encima ni apile cosas pesadas sobre la jaula.

Ÿ Durante el montaje y la plegadura, se recomienda que se lleve los guantes para evitar las lesiones causadas 
por el uso inadecuado.

Ÿ Utilice la jaula sobre una superficie nivelada.

Ÿ Coloque la jaula en un lugar alejado de la fuente de fuego, los cables, el gas, los artículos afilados, los 
productos químicos, etc.

Ÿ Durante el transporte y el desplazamiento de la jaula, se debe tomar ciertas precauciones para garantizar la 
seguridad de perro (por ejemplo, fijar bien la jaula,  equipar con unas cobijas y cubiertas, etc.)

Ÿ No permita usar un collar para perros y una correa puesta en la jaula para

Ÿ evitar el peligro de una asfixia.

Ÿ Para abrir la jaula en caso de emergencia, colóquela en un área libre de obstáculos.
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Consejos

Ÿ Para garantizar la seguridad y la salud de su mascota, consulte al veterinario antes de viajar.

Ÿ Antes de tomar los vehículos (tren, avión, barco, etc. ),por favor, consulte a la empresa referente a sus 
requisitos sobre la jaula.

Ÿ Se recomienda que use con las camas para perros y las almohadillas absorbentes (excluidas de la entrega, 
puede comprarlas por separado) para mantener la limpieza y hacer que el perro esté más cómodo.

Ÿ El perro no se acostumbra a la jaula nueva, por favor, entrene pacientemente al perro para alentarlo a utilizar la 
jaula. Si es necesario, consulte al veterinario o personas profesionales.

NL

Algemene Richtlijnen

Ÿ Gelieve de handleiding na te lezen en het product zo te gebruiken.

Ÿ Gelieve de handleiding bi jte houden, en bij verkoop mee te geven.

Ÿ Deze samenvatting bevat mogelijks niet alle variaties en stappen. Gelieve contact op te nemen indien u meer 
informatie of hulp nodig hebt.

Ÿ Dit is geen speelgoed! Kinderen mogen of spelen niet gebruiken.

Ÿ Sta, zit of plaats geen zware voorwerpen op de kooi om letsel of schade te voorkomen.

Ÿ Draag werkhandschoenen tijdens de montage of bij het opvouwen van het product om te voorkomen dat uw 
vingers bekneld raken als gevolg van verkeerde handelingen.

Ÿ Plaats dit product op een gelijkmatige en vlakke ondergrond.

Ÿ Houd dit product uit de buurt van vuur, gas, elektriciteit, chemicaliën of scherpe voorwerpen om mogelijke 
product schade te voorkomen.

Ÿ Neem de nodige voorzorgsmaatregelen om de veiligheid van uw hond tijdens het transport in de kooi te 
garanderen (zoals de kooi stevig vastmaken en kussentjes, deken of een verduisteringsdoek te gebruiken).

Ÿ Houd de hond niet in de kooi met halsband en riem om, dit om verstikking te voorkomen als hij verstrikt raakt.

Ÿ Om ervoor te zorgen, dat de deurtjes in geval van nood op tijd kunnen worden geopend, dient u de rommel voor 
hett deurtje vrij te houden als uw hond in de kooi zit.

Ÿ Om de lichamelijke en geestelijke gezondheid van uw hond te waarborgen, dient u de dierenarts te raadplegen 
voordat u de hond in de kooi naar buiten draagt.

Ÿ Raadpleeg de vereisten van het openbaar vervoer voor het vervoer van huisdieren in een kooi, voordat u uw 
hond vervoert met het openbaar vervoer (trein, vliegtuig, bus, enz.).

Ÿ Het wordt aangeraden om een   kussen en kussentje voor de opvang van urine in de kooi te gebruiken (niet 
meegeleverd, maar te koop) voor een nette, geurvrije en comfortabele omgeving.

Ÿ Het wordt aanbevolen om uw hond te trainen en eraan te laten wennen wanneer hij het product gaat gebruiken. 
Indien nodig, raadpleeg een dierenarts of andere vakkundigen.

Veiligheid Waarschuwingen

Gebruikstips
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Allmänna riktlinjer

Ÿ Var god läs följande instruktioner noggrant och använd produkten därefter.

Ÿ Var god behåll den här bruksanvisningen och överlämna den när du överför produkten.

Ÿ Denna sammanfattning kanske inte innehåller alla detaljer i alla variationer och övervägda steg. Vänligen 
kontakta oss när ytterligare information och hjälp behövs.

Ÿ Den är ingen leksak! Barn får inte använda eller leka med produkten.

Ÿ Stå, sitt eller placera inte tunga föremål på buren för att undvika person- eller sakskador.

Ÿ Använd arbetshandskar under montering eller när produkten fälls ihop för att undvika att klämma fingrarna på 
grund av felaktig användning.

Ÿ Placera denna artikel på ett jämnt och plant underlag.

Ÿ Håll denna artikel borta från eld, gas, elektricitet, kemikalier eller vassa föremål för att undvika möjlig 
produktskada.

Ÿ Vidta nödvändiga försiktighetsåtgärder för att garantera din hunds säkerhet under transport i buren (som t.ex. 
att fästa buren ordentligt och använda kuddar, filt eller en mörkläggningsduk).

Ÿ Förvara inte hunden i buren med halsband och koppel för att förhindra strypning om den trasslar in sig.

Ÿ Håll bråte borta framför dörren när din hund är inne i buren för att se till att dörrarna snabbt kan öppnas i en 
nödsituation.

Ÿ Rådgör med veterinären innan du bär hunden i buren utomhus för att säkerställa din hunds fysiska och psykiska 
hälsa.

Ÿ Se kollektivtrafikens krav på bur för husdjur innan du bär din hund på någon kollektivtrafik (tåg, flyg, buss, etc.).

Ÿ Det rekommenderas att du använder en kudde och urinplatta i buren (medföljer inte men finns till försäljning) för 
att säkerställa en prydlig, luktfri och bekväm miljö.

Ÿ Det rekommenderas att träna och vänja din hund när du börjar använda produkten. Rådgör med veterinär eller 
andra specialister vid behov.

SE

Säkerhetsvarningar

Förslag för användning

Ogólne Porady

PL

Ÿ Proszę uważnie przeczytać niniejsze instrukcje oraz odpowiednio używać produkt.

Ÿ Proszę przechowywać tą instrukcję oraz przekazać razem z produktem podczas transferu zmiany własności.

Ÿ Podsumowanie to może nie zawierać wszystkich detali każdej z wersji oraz uwzględnionych kroków. Proszę 
skontaktuj się z nami jeśli potrzebujesz więcej informacji albo pomocy.

Ÿ To nie jest zabawka! Nie dozwolone jest używanie lub bawienie się produktem przez dzieci.

Ostrzeżenia bezpieczeństwa
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Ÿ Proszę nie stać, nie siadać i nie umieszczać na klatce ciężkich przedmiotów, aby uniknąć obrażeń lub 
uszkodzeń.

Ÿ Podczas montażu lub składania produktu proszę nosić rękawice robocze, aby uniknąć przygniecenia palców 
spowodowanego niewłaściwą obsługą.

Ÿ Proszę umiejscowić ten przedmiot na równej i płaskiej powierzchni.

Ÿ Proszę trzymać ten element z dala od ognia, gazu, elektryczności, chemikaliów i ostrych przedmiotów, aby 
uniknąć możliwych uszkodzeń produktu.

Ÿ Należy zachować niezbędne środki ostrożności, aby zapewnić bezpieczeństwo psa podczas transportu w klatce 
(np. bezpiecznie zapiąć klatkę i użyć poduszek, koca lub tkaninę zaciemniającą).

Ÿ Nie należy trzymać psa w klatce z obrożą i smyczą, aby zapobiec uduszeniu w przypadku zaplątania.

Ÿ Aby mieć pewność, że drzwi mogą zostać otwarte na czas w nagłych wypadkach, należy zachować pustą 
przestrzeń przed drzwiami w sytuacji, gdy pies znajduje się wewnątrz klatki.

Ÿ Aby zapewnić zdrowie fizyczne i psychiczne psa, przed przenoszeniem go w klatce na zewnątrz należy 
skonsultować się z lekarzem weterynarii.

Ÿ Przed przewożeniem psa w środkach transportu publicznego (pociąg, samolot, autobus itp.) należy zapoznać 
się z wymogami dotyczącymi transportu publicznego w zakresie klatek dla zwierząt domowych.

Ÿ W celu zapewnienia czystego, wolnego od zapachów i wygodnego środowiska, zaleca się stosowanie poduszki 
i moczu w klatce (nie dostarczonej, ale dostępnej w sprzedaży).

Ÿ Zaleca się trenowanie i przyzwyczajanie psa przy rozpoczęciu użytkowania produktu. W razie potrzeby należy 
skonsultować się z lekarzem weterynarii lub innymi specjalistami.

Sugestie dotyczące użytkowania
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